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DOCUMENTOS 

EL ESHASHA POI DE NUESTROS ANTEPASADOS* 
(Eséha ech íikianaha Eshúsha poi ) 

La pos ibil idad de que los jóvenes puedan llegar a co mpart ir los privileg ios y respon­
sa bil.i dades de los adultos está contemplado en todas las soc ieda des. Es te cambi o de es­
tatus fo rmalmente adqu iere las ca racte ríst icas de ritual en los fes tiva les dedicados a la 
juventud y en los ce remoniales o ritos de iniciación . A dec ir de los antro pó logos, és ta 
es una ceremonia donde se imparte la ca lidad de miembro de un gru po a un nov icio. Sir­
ve como un ri tua l de integ rac ión que refu erza la so li dari dad y como expe riencia sico lc5-
gica de adaptac ión para los rec ién iniciados. 

Los ese éjas - nativos de Madre de Dios- conse rvan has ta hoy en. di'a un ce remoni al 
de in iciación de singulares caracter1·sti cas: el eshásha poi, que li teralmente puede se r t ra­
ducido como 'polvo de fl ores' . En el eshásha poi, el chamán o eydmi tekua prepara una 
bebida a base de plátano rall ado y fermentado que es co locada en un a ropoca, especie de 
batea, 9e pona. Todos los ese éjas se reún en alrededor de la ropoca que co nt iene la bebi­
da, formand o cú culos concéntricos. En -e l centro, aparece el chamán, luego los jóvenes 
- entre 14 ó 15 años ." que todav(a no han peca do"; a continuación, los adultos - hoil1brcs 
y mujeres- y luego, los ancianos. 

Al eshdsha poi asisten todos los miembros de la comun idad, toda vez que és te es 
un evento importante en la priíc t ica soc ial del gru po. ~in embargo, no son los ün icos invi­
tados. También deberán as istir , invoca dos por el chamán, los espi"r itu s de la nat uraleza 
que antes fueron ese éj as. Esto es ex plica ble en una sociedad en la que el hombre es t,í ple­
namente identifica do co n la natu ra leza, con el paisaje que lo rodea y del cual es un a pro­
·longac i6n viv.iente más . Hombre y naturaleza fo rman un toci o in tegral en permanente 

* Textos publi l:ados por la auto ra en el l ibro " Co n la voz de nuest ros viej os antiguos: L itc ratu rn 
o ra l Ese éj a. 1984 
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equ ili brio y rec iprocidad, que só lo es roto por la presencia depredadora de los ex traños. 
Es asi', que uno a uno son invitados por el chamán a toma r el eshrísha po i el esp íritu di: 
Kua ')i'? i, el picaflor, Bei', d pelejo, Kuéhi , el trueno, etc. Todos ellos en la ideolog1'a nativa 
t iene la cal idad de edósikiana 'espfr itus que se encarnan en la natura leza' y que son posi­
bles de obse rvar só lo en esta ocasión : 

Q1,1icnes son y de qué mane ni se pu ede füigar a vi:rlos, forma parte dd ap rendizaje de · 
los jóvenes esi: ~jas y una mani: ra de adentrars..: en ..:stc mundo es d conocimi..:nto que se 
adquiere participando, en el eshásha poi. La versión en idioma na tivo del ritua l de inicia­
ción ese éja fue recog ida durante un a inves tigación so bre la literatura ora l delgrupo reali­
zada en 1982. en la comunidad ele Infierno , a ori ll as del ri'o Bahuája o Tambopata , en el 
departamento de Madre de Dios. Tadeo Mi hája y Roberto Maci'as Sewe , miembros de l 
grupo, colaboraron en la tran~cr ipción y tradu cc ión al cas tell ano. 

Marza C. Cha11arná Mendoza 
Centro de lnl'estigación de lingü(stica Aplicada U.NM.S.M. 
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EL ES I 1/\SI 1/\ POI DE NU·ESTROS ANTEP/\S/\00S 

l. FI eshdsha poi ro111aba11 nuestros 11iejos antiguos para yue el chamdn pudiera cantar.· 

2. /,as ancianas. los 11iejos antiguos hac1é111 el eshdsha poi. 

' 3. C1.1a11clo estd oloroso el pldtano tapado se ralla I e/ pldtano I para hacer eshrisha poi. 

4. Fsla es la ropoca I de pona para beber el eshdslw poi. Con csra soga se la amarra el 
eshrísha poi para beber. 

5. Con el agua se 111 ezcla I el pldlanu ralla e/o¡ _1 1 en la pla_¡,a se lo coloca. 

6. F111owcs. pon{an el eshdsl!a poi los 11iejos antiguos. 

7. As,· haciendo. el eydl1litelwa se po111'c1 las ropas hiladas de algocló11, coronas se po!1lá 
de plumas de guacama110 

8. f:111011ces los ese éjas se re111 11'c111 a/redech;r del eshds/,a poi para cantar girando. giran­
do alrededor ele! eshdsf,a pui para can/ar. 

-
9. Estos 01ros paisanos para can/ar 11e111'an, es /os espú-ilu s 11en1'r111 el eshdsha poi para 

tomar as/ 1 el eyrími!ekua I l,acía: · · 
' ·ooou, ºººº· lconjuraha ¡: 
¡Es/e esliásha poi c¡ue está, a ver vengan a tomar.' 
¡Saclw11aca, este eshásha poi siquiera ven a tomar! 
¡ Venados, este eshdsha poi siquiera 11e11gan a beber! 
¡Carachupas. _este eshdsha poi que estd, siquiera JJengan a tomar!'' 
1 Este conjuro repet t'an cantando los ayudantes del eydmilekua, que eran jóvenes de 
14 á 15 años que toda1!lq no habz'an pecado ]. 

. JO. El eydmitekua iba corriendo 
"Uuu, uuu, uuu ", as, · cantando 
''Aqut' estoy nomds. ¿Me estds Piendo siquiera~" 
As ,· haciendo, pateando en el suelo se fu e yendo en< 1irección del eshásha poi. 

1 l. f,'ntonces el espú·itu del picaflor: "kuis, kuis, kuis ", vendrá 
donde los ese ejas se habrcin reunido . 
"Yo soy la madre del monte, cdósikiana 
Yo mismo soy el espfritu del Kua'7 (')i , el picaflor" 
Asi' ca11tando, ast' haciendo, as( cantando 
"A h, ah, ah", se fue corriendo 

J 2. "Uuu, uuu, uuu ", allz' estaba. El espzí·itu de Bei, el pele/o, vendrá. 
"Háa, hda, hda ''. . 
- "Yo mismo soy el espz'ritu de Bei, el pelejo" 
- "No queremos. ,¡No vengas! ¡No vales! 
De repente nues tro ojo comes, cuidado" 
As( haciendo se fu e yendo, corriendo corriendo. 
"Uuu, uuu. uuu " 
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ESEHA ECHIIKIANAHJ\ ESHASHA POI 

l. Eshásha poi cch íikiana ishitaninuhekuana cyámitckua eteéji. 

1 Epopaakua. ech1íakua ataninahe cshásha poi. 

3 . Ej,íwi e tami sh ies hie pó'1iomaje diétani cjáwi eshashaepo1ji. 

4. Ewa ba '1a hiki1) et i{iia shewc bewe cshásh·a poi l! t~·hiji. Haya ira - a - taninahc esh,ísha 
poi rnaho e(yaji. 

5. Enáa 11·árnajl! ncsh íhahiho (va- tan a. 

6. Máhoia nekiataninahe cshásha po i cchíikiana. 

7. J arna arnajea .:yam ítckuaa shchckuana yoshotaninahl! bóbakuana yoshotaninahe 
cwa jaatíia. 

8. Maho ese ejak uana jap<!ekianinahekuana teetaninahe ese ejakuana csh,ísha poiho 
heabaemaje heabemaje e téeji. 

9. · Ewaba? a piákua ese ej¡1 esahéaji ewa shawakuan a epéii esh,ísha po i ish 1?ia. 
Máhoia pa: 
"Ooo. ooo 
¡Hikio e hisha r oi neti- ishóvákue.l 
¡Shawe, hikio esh,ísha poi jahache isluwakue 1 

¡Dokuéikuana, hikio jaha eshásha po i ishtívakueche.l 
¡Tséwikuana, hikio jaha eshásha poi netiche ishiwakue!" 

1 O. Eyamitekua kuáhikuahinana : 
"Uuu, uuu . uuu" , a- taninahe. 
" lyemochíu toma. ¿ ?a?a jaha moche ?aja - ña'' jama pómaje tishiteatea pókiana rna 
eshásha poikias ije 

1 J. Máhoia Kua ?i?i eja: " kui, . kllis, kuis'' , pohe bia 
ma ese eja chichatianiasije . 
"!yerno jahachú toma eclósikiana ewaba?e 
lyemo jaha kua ?i?i eja no hikio'' 
Jáma teemaje, jama pomaje teenana 
"Ah, ah, ah", potinana 

12. - " Uuu, uuu . uuu", ma ahe pa. Bei éja pehe 
"Hác1 , h,ía, háa" 
- " J'yemochú toma hikiomo Bei éja'i 
- "Chója. ¡?á'>a pejil ¡Piaja mi toma! 
Eja toja 1Jiata?ioji, chana " 
Jama pomajéa potinana kuaht'- kuahi- poti- nana 
"Uuu, uuu , uuu ''. 
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13. Ast': "Ou, ou; ou ". "Este eshdsha poi siquiera ven a tomar " l_ el ayudante del ey-ami­
tekua segu t'a diciendo ]. 
"A ver siquiera este nues tro eshdsha poi 
Siquiera ven a tomar' '. 

14. - '· Yo m ismo soy ¡Ja, Ja, Ja , jal El espt'rilu de .la , el guacamayo 
As( ,,amos a hacer nosoLros esto. 
A qut'donde estarnos vengan ". 
Asi' corrieJ7do el esp l'rilu de Ja, el guacamayo se fu e y endo. 

J 5. -:- "Eee, eee, eee. Ooo, ooo, ooo. Esp1Í'itu de Tajo , la unchala, este es el eshdsha poi" 
· En1011 c(!S viene el espl'ritu de Tajo, la unchakr: "Cra , era, era". 
"Cra, era, era. Tr, Ir, tr. tr". " Yo· soy el esptí'itu de Tajo , la unchala. 
¿Acaso m e estds viendo! 
Uuu. Yo m ismo soy". 
As( diciendo, se f u.e yendo. 

16. "Ooo, ooo, ooo 
Este eshdsha poi a ver si vienes a tomar, y ucunturo" 
Entonces vino(!/ e~p iritu de So'1ípa, el y ucunturo. 
- " Yo m ismo soy el esp iritu. de So'1ípa, el y ucunturo. 
¿Acaso me estás 11iencfo ?" 

17. Entonces 11ino el espú·iw de Poja, la lechuza tohuayo : 
- "Uuu, UUll , Ullll , lllll/ 

Yo mismo.soy este esp 1í·itu. 
¿Acaso me es tris viendo ? 
So_v el espú·itu de Poja. la lechuza tohuayo" 
Asz' dici(!nelo, el espú-illl ele Poja. la lechuza de tohuayo, se fu e y endo. 

18. Entonces el espú·itu ele Kuéhi. el tru eno, vino: 
- " Yo soy el espt'ritu d(! Ku éhi . el tru eno que viene 
¿ A 11er si me €Stás viendo ? 
"¡A h. ah. ah .1". El cyfo1 itck ua se fu. e en dirección del eshdsha poi. 

19. Ast'. des¡més ele hacer eso. 
a/11 ' después que los paisanos han avisado 
a los esptí-itus todos . 
el eshdsha poi term inando, cantaron alrededor 
para beberlo. 
A ll{ as{hizo el chamdn: 
"Uuu., uuu, uuu. Muy buena la colmena" 
d¡jo , 
"A hora s1· tómenlo ' " 
Primero el eyá rnitekua tomará. 
Luego todos b,ebercin. 
Primero los jóvenes, luego los viejos. 
Y as( el eshdsha poi habrd c/(! terminar. 
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13. M,íh o ia pa : "Ou . ou, ou" . ''Hiki o jali a csli;isha po i ish1ívakue l " 
Jama jaha is/1(waku e ja cja hikio csh,ísha po i ish1ívak ue 

14. - " lyé 111 ochii toma i-'a , ja , ja.ja' .fa éja 111 0 hiki o' ' 
" famaia se hiki o pa!téhu se hiki o 
Hiki aá kuance hikio se antlw" 
M,íh oia kuáhi- kuahi- poti- nana paj a éja 

15. ··i:::cc. ecc . ece . Ooo , ooo. ooo. Tajo éja eshásha po i 11 eti 
M,íh oia pé') iapa Tajo éja: ' 'Cra . era, era' ' 
·'C ra , era , era. Tr, tr . tr , tr' ' . ' ' lyc moc hú toma Tajo cja 111 0 11(} /i 

¡,'1a'\ 1 mo ja che ba?ajafia '1 

Uuu . lycmochútoma" 
Jama a majea po t/'liapa 

J 5 . " Ooo. ooo , ooo :· 
" Hikio jaha cshü ha poi ishi'111ak11e che So?t'pa" 
M,íh oia pa cwa pé?iapa So ?tíJa éja 

"l ye mochü toma So'1 i'pa éja no hi kio 
¿•¡a •¡a 1110 j a che ba '1aja ña')" 

16. Mah o ia pa Po/a éja pé')iapa: 
'' Uuu , Llllll , LILILI . LILILI 

lyc mochú toma h íkio 
¿')a '1a 111 0 jahua 111 0 che b[llia ? 
Po/a éja 111 0 hi kio'' 
Máhoia pa Po/a éja po t( 1 iélpa 

1 7 . M,í ho ia pa Ku ehi éj a pé? iapa : 
"l yemo jahac hú toma kuc i éja ta ifia pe/1 e 

¿'1a'1a moche bá'1aja fia 

18. M,íh oia pa Ku ehi éja pé? ia pa: 
- ' · fye mo janachú toma Ku ei éja ta iñ-a pche 
·Ja?a 111 0 che b,í?ajafia 
' 'A h, ah, ah1". Eya mitekua potin ahe .esh~í sha poi ki aas ij e 

19. Ma já ma ahe'1 io? iómaje 
maese éjakuana,yo i11 eo '1iomaje 
ewa e h,íwakuanakuana. 
J\pá po'l iomaje eshásha po i 
teéta'l iapa eishi?ioji 
M,íh oia jama pota? ia : 
" Uuu , uuu , uuu ,. Ki ab t'sheneenee 
wano wa no" ta panahe 
" ¡?a? iahc ish t? iokue1" 

Ebió nec ishitahe eyámitekuáa 
Máh o ia ishitahe kua ohaíiaa 
Eb ió nee deja pahikua, 1rniho ia 
echú kua 
Máhoia chama'1io pahc. 

15 ] 
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EL ES PIRITU DEL CIELO AZU L 

E-1 csp i'ri tu del cielo az ul está silbando en la noche: 
,"F iu , fiu : fiu " . 

María C. Chavarr ía Mendoza 

Cuand o nos engaña, por la noc he, nos hace dormir para comern os. 
Hac iéndo nos olvid ar, nos viene a comer. 
A nuestra casa bajará para comernos. 
Ento nces, va a hace r aparecer una mancha de ungurave 
pa ra ve nir a comernos. 
A II i' nos va a cortar la ba rriga 1 

pa ra poder comernos. 
All i' nuestros corazo nes va a trozar 
pa ra comernos. 
Alli' cq miénclo nos, se irá a su casa, 
a la casa de l espfr itu azul. 
.Hac iendo a í su ca ma 
la está manchando co n la sa ngre. 
El ese éja después le se r comido despierta 
así d iciendo : 
- ¿Q ué cosa te ndré? Aqu i me estoy muriendo. 
El edos ikia me ha comi do , hij o. 
Aqu í nomás qu edarás huérfa no. 
As í muere despu és de ser comicio 
por la ge nte de l espfritu mali gno. . 
All1· el espiritu de l cielo azul aguantándose 
con el co razón del ese éja se va ye nd o, por donde las aguas 
va n a depositarse (en direcc ión a Bo liv ia) 
Por las ca bece ras de nues tros ríos va yendo 
a busca r pa isa nos como noso tros. 
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EYA TSAWA TA EJA 

Ey,í tsawa ta éja kuai-po'laik iani mctaj c: 
"Fiu, fiu , fiu". 
E ea dásiaho rncláje tawaniccta hc '1io 
e eijiá ?ioj i. 

Paheámee '1iomajc , se ijiátawahc? io se. 
Esélia et(a ij e b11 ?é-otehe'1io. ijiá?iowa. 
M,íhoia panameet::ih c majo(e yeho 
scijiátah c? (o se. 
Mahoia se hiku dahe'1io emaj 1·¡ hcc 
eijicí? iojc. 
Máhoia ctih(j ikuana se hikut'tahe?io 
cijid ioji. 
Ma ijici?iornaj e pót ih e'7 io oha ct(as ij e 
cyá tsawa ta éja. 
Jáma amajea oh,í majakuana 
Riant'ta?i,rni cnaa kuaa. 
Ese éja e1] ia ?io nine-shetian i 
jama pá?ian i: 
- ¿Yaja a só'1o 1110 toma·7 Hikio 1110 máno ?iani. 
Edosíki'a mo ta 1j"iata? ionah c, chawáha. 
Hikióhochii net1"1iokue ckue t1jo hed'1io. 
hímaia mdno'1 iani edo 1'kianaha 
ijid?io ese éja . 
Maho ta?a?ia eyá tsa wa ta éja 
ese éjaha eti'h iji ho pó?aikiani et(jachikuanawas ij e po ?aikiani. 
Eyob(a sij ekuana pó?aikian i ese éja shé?ajaa. 
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